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June 19, 1909.

Extradition with Do-
minican Republic.

Preamble.

CONVENTION—DOMINICAN REPUBLIC. Jun e 19, 1909.

Convention between the United States and the Dominican Republic for 
the extradition of criminals. Signed at Santo Domingo, June 19, 
1909; ratification advised by the Senate, with amendment, July 26, 
1909; ratified by the President, April 29, 1910; ratified by the Domini-
can Republic, July 11,1910; ratifications exchanged at Santo Domingo, 
August 2, 1910; proclaimed, August 26, 1910.

By the  Presi dent  of  the  Unite d  States  of  Ameri ca .

A PROCLAMATION.
Whereas a Convention between the United States of America and 

the Dominican Republic providing for the mutual extradition of 
fugitives from justice was concluded and signed by their respective 
Plenipotentiaries at Santo Domingo, on the nineteenth day of June, 
one thousand nine hundred and nine, the original of which Conven-
tion, being in the English and Spanish languages is, as amended by 
the Senate of the United States, word for word as follows:

TRATADO DE EXTRADICION ENTRE
LA REPUBLICA DOMINICANA Y 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMER-
ICA. 1909.

Contracting Powers.

Plenipotentiaries.

The United States of America 
and the Dominican Republic, hav-
ing judged it expedient, with a 
view to the better administration 
of justice and to the prevention 
of crimes within their respective 
territories and jurisdictions, that 
persons convicted of or charged 
with the crimes hereinafter speci-
fied, and being fugitives from jus-
tice, should, under certain circum-
stances, be reciprocally delivered 
up, have resolved to conclude a 
convention for that purpose, and 
have appointed as their plenipo-
tentiaries :

The President of the United 
States of America, Fenton R. 
McCreery, Minister Resident and 
Consul General of the United 
States of America, and the Presi-
dent of the Dominican Republic, 
Don Emilio Tejera Bonetti, Act-
ing Secretary of State for Foreign 
Affairs of the Dominican Repub-
lic, who, after reciprocal commu-
nication of their full powers, found 
in good and due form, have agreed 
upon the following articles, to wit:

La Republica Dominicana y los 
Estados Unidos de America, ha- 
biendo juzgado conveniente, en 
vista de la mejor administracion 
de justicia y de la prevencion de 
crimenes dentro de sus respectivos 
territories y jurisdicciones, que 
las personas convictas 6 acusadas 
de los crimenes mas adelante 
especificados, fugitivas de la jus-
ticia de dichos respectivos paises, 
sean bajo ciertas circunstancias 
reclprocamente entregadas, han 
resuelto celebrar una Convention 
con ese objeto, y han nombrado 
Plenipotenciarios:

El Presidente de la Republica 
Dominicana a Don Emilio Tejera 
Bonetti, Secretario de Estado de 
Relaciones Exteriores, interino, 
de la Republica Dominicana; y el 
Presidente de los Estados Unidos 
de America a Fenton R. Me. 
Creery, Ministro Residente y Con-
sul General de los Estados Unidos 
de America;

Quienes, despues de haberse 
comunicado sus plenos poderes, y 
encontrar estos en buena y debida 
forma, han convenido las esti- 
pulaciones contenidas en los si- 
guientes artlculos.
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ARTICLE I.

It is agreed that the Govern-
ment of the United States and the 
Government of the Dominican 
Republic shall, upon mutual 
requisition duly made as herein 
provided, deliver up to justice any 
person who may be charged with, 
or may have been convicted of any 
of the crimes specified in article 
two of this Convention committed 
within the jurisdiction of one of 
the Contracting Parties while said 
person was actually within such 
jurisdiction when the crime was 
committed, and who shall seek 
an asylum or shall be found within 
the territories of the other, pro-
vided that such surrender shall 
take place only upon such evi-
dence of criminality, as according 
to the laws of the place where the 
fugitive or person so charged shall 
be found, would justify his appre-
hension and commitment for trial 
if the crime or offence had been 
there committed.

ARTICLE II.

Persons shall be delivered up 
according to the provisions of this 
Convention, who shall have been 
charged with or convicted of any 
of the following crimes:

1. Murder, comprehending the 
crimes designated by the terms 
of parricide, assassination, man-
slaughter, when voluntary, poi-
soning or infanticide.

2. The attempt to commit 
murder.

3. Rape, abortion, carnalknowl- 
edge of children under the age of 
twelve years.

4. Bigamy.
5. Arson.
6. Willful and unlawful de-

struction or obstruction of rail-
roads, which endangers human 
life.

7. Crimes committed at sea:

(a) Piracy, as commonly 
known and defined by the laws 
of Nations;

ARTICULO I.

El Gobierno de la Republica 
Dominicana y el Gobierno de los 
Estados Unidos convienen en 
entregar a la Justicia, a petition 
del uno al otro, hecha con arreglo 
a lo que en este Convenio se dis-
pone, a todos los individuos acu- 
sados 6 convictos de cualquiera de 
los delitos especificados en el 
articulo 2? de este Convenio, 
cometidos dentro de la jurisdic- 
cion de una de las Partes contra- 
tantes, siempre que dichos indivi-
duos estuvieren dentro de dicha 
jurisdiction al tiempo de cometer 
el delito y que busquen asilo 6 
sean encontrados en el territorio 
de la otra, con tai que dicha 
entrega tenga lugar unicamente 
en virtud de las pruebas de culpa- 
bilidad que, conforme a las leyes 
del pais en que el refugiado 6 acu- 
sado se encuentre, justificaran su 
detention y enjuiciamiento, si el 
crimen o delito se hubiese come- 
tido alii.

ARTICULO II.
Segun lo dispuesto en este Con-

venio, seran entregadas las perso-
nas que esten acusadas 6 con- 
victas de cualquiera de los delitos 
siguientes:

1? Asesinato, iricluyendo los 
crimenes designados con los nom- 
bres de parricidio, homicidio vo- 
luntario, envenenamiento e in- 
fanticidio.

2? Tentativa de asesinato.

3? Violation, aborto, comercio 
carnal con menores de doce anos.

4? Bigamia.
5? Incendio.
6? Destruction, u obstruccibn 

voluntaria e ilegal de ferrocarriles, 
cuando pongan en peligro la vida 
de las personas.

7? Delitos cometidos en cl 
mar:

a) Pirateria, segun se entiende 
y define comunmente por el dere-
cho internacional;

\

Reciprocal delivery 
of fugitives from jus-
tice.

Infra.

Extraditable crimes.

Murder, etc.

Attempt to commit 
murder.

Rape, etc.

Bigamy.
Arson.
Injuries to railroads.

Crimes at sea.

Piracy.
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Destroying, etc., ves-
sels at sea.

Mutiny.

Assaults on ship 
board.

Burglary.

Feloniously entering 
offices, etc.

Robbery.

Forgery.

Falsifying official 
acts, etc.

Counterfeiting, etc.

Embezzlement by 
public officers.

(b) Wrongfully sinking or de-
stroying a vessel at sea or at-
tempting to do so;

(c) Mutiny or conspiracy by 
two or more members of the 
crew or other persons on board 
of a vessel on the high seas, for 
the purpose of rebelling against 
the authority of the Captain or 
Commander of such vessel, or by 
fraud or violence taking posses-
sion of such vessel;

(d) Assault on board ships 
upon the high seas with intent to 
do bodily harm.

8. Burglary, defined to be the 
act of breaking into and entering 
the house of another in the night 
time with intent to commit a 
felony therein;

9. The act of breaking into and 
entering into the offices of the 
Government and public authori-
ties, or the offices of banks, bank-
ing houses, saving banks, trust 
companies, insurance companies, 
or other buildings not dwellings 
with intent to commit a felony 
therein.

10. Robbery, defined to be 
the act of feloniously and forcibly 
taking from the person of another, 
goods or money by violence or by 
putting him in fear.

11. Forgery or the utterance 
of forged papers.

12. The forgery or falsification 
of the official acts of the Govern-
ment or public authority, in-
cluding Courts of Justice, or the 
uttering or fraudulent use of any 
of the same.

13. The fabrication of counter-
feit money, whether coin or 
paper, counterfeit titles or cou-
pons of public debt, created by 
National, State, Provincial, Ter-
ritorial, Local or Municipal Gov-
ernments, bank notes or other 
instruments of public credit, 
counterfeit seals, stamps, dies 
and marks of State or public 
administrations, and the utter- 
ence, circulation or fraudulent use 
of the above mentioned objects.

14. Embezzlement or criminal 
malversation committed within

b) Echar a pique 6 destruir in- 
tencionadamente un buque en el 
mar, o intentar hacerlo;

c) Motin 6 conspiracion de dos 
6 mas individuos de la tripulacion 
u otras personas, a bordo de un 
buque en alta mar, con el pro- 
posito de rebelarse contra la 
autoridad del Capitan 6 Patron 
de dicho buque 6 de apoderarse 
del buque por fraude 6 violencia;

d) Asalto a bordo de barcos en 
alta mar con intencion de causar 
danos corporales.

8? Escalamiento de la casa de 
otro 6 el acto de introducirse en 
ella durante la noche con el in- 
tento de cometer un crimen 6 
delito.

9? El hecho de forzar la 
entrada a las oficinas de Gobierno 
6 de Autoridades piiblicas, 6 en 
las oficinas de Bancos, casas de 
Banca, Bancos de ahorro, Com- 
panias de deposito, Companias 
de aseguros, u otros edificios que 
no sean de habitacion, con el in- 
tento de cometer un crimen 6 
delito.

10. Robo con violencia, 6 sea 
el acto de quitar a otra persona, 
violenta 6 criminalmente, 6 ame- 
drentandola, bienes 6 dinero.

11. Falsificacion 6 el expendio 
6 circulacion de documentos falsi- 
ficados.

12. La falsificacion 6 alteracion 
de actos oficiales del Gobierno o 
de Autoridad publica, incluyendo 
los Tribunales de Justicia, 6 la 
expendicion 6 uso fraudulento de 
los mismos.

13. La fabricacion de moneda 
falsa, bien sea 6sta metalica 6 en 
papel, titulos 6 cupones falsos de 
la Deuda Publica, creada por 
Autoridades nacionales, provin-
ciates, territoriales, locales,6 muni-
cipales, billetes de Banco u otros 
valores publicos de credito, de 
sellos, de timbres, cunos y marcas 
falsas de Administracion del Es- 
tado, 6 piiblicas, y la expendicion, 
circulacion 6 uso fraudulento de 
cualquiera de los objetos arriba 
mencionados.

14. Peculado 6 malversacion 
criminal de fondos cometida den-
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the jurisdiction of one or the 
other party by public officers or 
depositaries, where the amount 
embezzled exceeds two hundred 
dollars.

15. Embezzlement by any per-
son or persons hired, salaried or 
employed, to the detriment of 
their employers or principals, 
when the crime or offence is 
punishable by imprisonment or 
other corporal punishment by 
the laws of both countries, and 
where the amount embezzled ex-
ceeds two hundred dollars.

16. Kidnapping of minors or 
adults, defined to be the abduc-
tion or detention of a person or 
persons, in order to exact money 
from them or their families, or for 
any other unlawful end.

17. Larceny, defined to be the 
theft of effects, personal prop-
erty, or money of the value of 
twenty-five dollars or more.

18. Obtaining money, valuable 
securities or other property by 
false pretenses or receiving any 
money, valuable securities or 
other property knowing the same 
to have been unlawfully ob-
tained, where the amount of 
money or the value of the prop-
erty so obtained or received ex-
ceeds two hundred dollars.

19. Perjury or subornation of 
perjury.

20. Fraud or breach of trust by 
a bailee, banker, agent, factor, 
trustee, executor, administrator, 
guardian, director or officer of any 
Company or Corporation, or by 
any one in any fiduciary position, 
where the amount of money or 
the value of the property misap-
propriated exceeds two hundred 
dollars.

21. Crimes and offences against 
the laws of both countries for the 
suppression of slavery and slave 
trading.

22. The extradition is also to 
take place for participation in any 
of the aforesaid crimes as an 
accessory before or after the fact, 
provided such participation be 
punishable by imprisonment by 
the laws of both Contracting 
Parties.

tro de la jurisdiccion de una de 
ambas partes por empleados 6 
depositaries publicos, cuando la 
cantidad sustraida exceda de 200 
dolares.

15. Sustraccion realizada por 
cualquier persona 6 personas, al- 
quiladas, asalariadas 6 empleadas 
en detrimento de sus principales 
cuando el delito este castigado 
con prision u otra pena corporal 
por las leyes de ambos pafses, y 
cuando la cantidad sustraida ex-
ceda de 200 dolares.

16. Secuestro de menores 6 
adultos, entendiendo por tai el 
rapto 6 detencion de una persona 
6 personas con objeto de obtener 
dinero de ellas o de sus familias 6 
para cualquier otro fin illcito.

17. Hurto, entendiendo por tai 
la sustraccion de efectos, bienes 
muebles 6 dinero por valor de 25 
dolares en adelante.

18. Obtener por engaho 6 estafa 
dinero, valores realizables u otros 
bienes, 6 recibirlos, sabiendo que 
han sido illcitamente adquiridos, 
si el importe del dinero 6 el valor 
de los bienes adquiridos 6 re- 
cibidos excede de 200 dolares.

19. Perjurio 6 soborno de testi- 
gos.

20. Fraude 6 abuso de con- 
fianza cometido por cualquier 
depositario, banquero, agente, 
sustituto, fideicomisario, albacea, 
administrador, tutor, director 6 
empleado de cualquier companla 
6 corporacion, o por cualquiera 
persona que desempene un cargo, 
de confianza cuando la cantidad 
6 el valor de los bienes defrauda- 
dos exceda de 200 dolares.

21. Crimenes y delitos contra 
las leyes de ambos paises rela- 
tivas a la supresion de la esclavi- 
tud y del trafico de esclavos.

22. Procedera asimismo la ex- 
tradicion de los complices 6 en- 
cubridores de cualquiera de los 
delitos enumerados siempre que, 
con arreglo a las leyes de ambas 
Partes contratantes, esten castiga- 
dos con prision.

Embezzlement by 
employees.

Kidnaping.

Larceny.

Obtaining money 
etc., unlawfully.

Perjury.

Breach of trust, etc.

Crimes against sup-
pression of slave trade.

Accessories before 
or after the fact.
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No surrender for po-
litical offenses.

Attempts, etc., 
against head of State 
not political crimes.

Trial limited to of-
fense for which extra-
dited.

Limitation of time.

Persons under prose-
cution in country where 
found.

ARTICLE III.

The provisions of this Conven-
tion shall not import claim of 
extradition for any crime or 
offence of a political character, nor 
for acts connected with such 
crimes or offences; and no persons 
surrendered by or to either of the 
Contracting Parties in virtue of 
this Convention shall be tried or 
punished for a political crime or 
offence. When the offence charged 
comprises the act either of mur-
der or assassination or of poison- ■ 
ing, either consummated or 
attempted, the fact that the 
offence was committed or 
attempted against the life of the 
Sovereign or Head of a foreign 
State or against the life of any 
member of his family, shall not be 
deemed sufficient to sustain that 
such a crime or offence was of a 
political character, or was an act 
connected with crimes or offences 
of a political character.

ARTICLE IV.
No persons shall be tried for 

any crime or offence other than 
that for which he was surrendered.

ARTICLE V.

A fugitive criminal shall not be 
surrendered under the provisions 
hereof, when, from lapse of time 
or other lawful cause, according 
to the laws of the place within the 
jurisdiction of which the crime 
was committed, the criminal is 
exempt from prosecution or pun-
ishment for the offence for which 
the surrender is asked.

ARTICLE VI.
If a fugitive criminal whose 

surrender may be claimed pur-
suant to the stipulations hereof, 
be actually under prosecution, 
out on bail or in custody, for a 
crime or offence committed in the 
country where he has sought 
asylum, or shall have been con-
victed thereof, his extradition 
may be deferred until such pro-

ARTICULO III.
Las estipulaciones de este Con-

venio no clan derecho a reclamar 
la extradicion por ningun crimen 
6 delito de caracter politico ni por 
actos relacionados con los mismos; 
y ninguna persona entregada por 
6 a cualquiera de las Partes con-
tratantes en virtud de este Con-
venio, podra ser juzgada 6 casti- 
gada por crimen 6 delito alguno 
politico. Cuando el delito que se 
impute entrane el acto, sea de 

► homicidio, de asesinato 6 de en- 
venenamiento, consumado 6 in- 
tentado, el hecho de que el delito 
se cometiera 6 intentara contra 
la vida del Soberano 6 Jefe de un 
Estado extrangero, 6 contra la 
vida de cualquier individuo de su 
familia, no podra considerarse 
suficiente para sostener que el 
crimen 6 delito era de caracter 
politico 6 acto relacionado con 
crimenes 6 delitos de caracter 
politico.

ARTICULO IV.

Nadie podra ser juzgado por 
delito distinto del que motivo su 
entrega.

ARTICULO V.
Los criminales profugos no 

seran entregados con arreglo a las 
disposiciones del presente Con-
venio, curnido por prescripcion, 6 
por otra causa legal, con arreglo 
a las leyes del lugar en cuya juris- 
diccion fue cometido el crimen, el 
delincuente se halle exento de 
persecucion 6 de castigo por el 
delito que motivo la demanda de 
extradicion.

ARTICULO VI.

Si el criminal profugo, cuya 
entrega pueda reclamarse con 
arreglo a las estipulaciones del 
presente Convenio, estuviese, en 
el momento en que se pida la ex-
tradicion, enjuiciado, libre bajo 
fianza 6 detenido por un crimen 
6 delito cometido en el pais en 
que busco asilo 6 ha sido conde- 
nado por el mismo, la extradicion
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ceedings be determined, and, until 
he shall have been set at liberty 
in due course of law.

ARTICLE VII.

If a fugitive criminal claimed 
by one of the parties hereto, shall 
be also claimed by one of more 
powers pursuant to treaty provi-
sions, on account of crimes com-
mitted within their jurisdiction, 
such criminal shall be delivered 
to that State whose demand is 
first received.

ARTICLE VIII.

Under the stipulations of this 
Convention, neither of the Con-
tracting Parties shall be bound 
to deliver up its own citizens or 
subjects.

ARTICLE IN.

The expense of the arrest, de-
tention, examination and trans-
portation of the accused shall be 
paid by the Government which 

.has preferred the demand for 
extradition.

ARTICLE X.

Everything found in the pos-
session of the fugitive criminal at 
the time of his arrest, whether 
being the proceeds of the crime 
or offence, or which may be ma-
terial as evidence in making proof 
of the crime, shall, so far as prac-
ticable, according to the laws of 
either of the Contracting Parties, 
be delivered up with his person 
at the time of the surrender. 
Nevertheless, the rights of a third 
party with regard to the articles 
aforesaid, shall be duly respected.

ARTICLE XI.

The stipulations of this Con-
vention shall be applicable to all 
territory wherever situated, be-
longing to either of the Contract-
ing Parties or in the occupancy

podra demorarse hasta tanto que 
terminen las actuaciones y el 
criminal sea puesto en libertad 
con arreglo a derecho.

ARTICULO VII.

Si un criminal profugo recla- 
mado por una de las Partes con- 
tratantes fuere reclamado a la vez 
por uno 6 mas Gobiernos, en 
virtud de lo dispuesto en Tra- 
tados, por crimenes cometidos 
dentro de sus respectivas juris- 
dicciones, dicho delincuente sera 
entregado con preferencia al Go-
bierno cuya demanda haya sido 
recibida primero.

ARTICULO VIII.
Ninguna de las Partes contra- 

tantes aquf citadas estara obli- 
gada a entregar sus propios ciuda- 
danos 6 subditos en virtud de las 
estipulaciones de este Convenio.

ARTICULO IX.
Los gastos de captura, deten- 

cion, interrogacion y trasporte del 
acusado, seran abonados por el 
Gobierno que haya presentado la 
demanda de extradicion.

ARTICULO X.
Todo lo que se encuentre en 

poder del criminal fugado, en el 
momento de su captura, ya sea 
producto del crimen 6 delito 6 
que pueda servir de prueba del 
mismo, sera, en cuanto sea po- 
sible, con arreglo a las leyes de 
cad a una de las Partes contra- 
tantes, entregado con el reo al 
tiempo de su entrega. Sin em-
bargo, se respetariin los derechos 
de tercero con respecto a los 
objetos mencionados.

ARTICULO XI.

Las estipulaciones de este Con-
venio seran aplicables en todo 
territorio, donde quiera que este 
situado, perteneciente a cual-
quiera de las Partes contratantes

Persons claimed by 
other countries.

Neither country 
bound to deliver its 
own citizens.

Expenses.

Disposal of articles 
seized with person.

Territory affected.
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Requisitions.

Preliminary arrests, 

z

Copies of papers re-
quired.

and under the control of either of 
them, during such occupancy or 
control.

Requisitions for the surrender of 
fugitives from justice shall be 
made by the respective diplo-
matic agents of the Contracting 
Parties. In the event of the ab-
sence of such agents from the 
country or its seat of Government, 
or where extradition is sought 
from territory included in the 
preceding paragraph, other than 
the United States or the Domini-
can Republic, requisition may be 
made by superior consular officers.

It shall be competent for such 
diplomatic or superior consular 
officers to ask and obtain a man-
date or preliminary warrant of 
arrest for the person whose sur-
render is sought, whereupon the 
judges and magistrates of the two 
Governments shall respectively 
have power and authority, upon 
complaint made under oath, to 
issue a warrant for the apprehen-
sion of the person charged, in 
order that he or she may be 
brought before such judge or 
magistrate, that the evidence of 
criminality may be heard and 
considered; and if, on such hear-
ing, the evidence be deemed 
sufficient to sustain the charge, it 
shall be the duty of the examin-
ing judge or magistrate to certify 
the same to the proper executive 
authority, that a warrant may 
issue for the surrender of the 
fugitive.

If the fugitive criminal shall 
have been convicted of the crime 
for which his surrender is asked, 
a copy of the sentence of the 
Court before which such convic-
tion took place, duly authenti-
cated, shall be produced. If, 
however, the fugitive is merely 
charged with crime, a duly au-
thenticated copy of the warrant 
of arrest in the country where the 
crime was committed, and of the 
depositions upon which such war-
rant may have been issued, shall

u ocupado y sometido a la inter- 
vencion 6 control de las mismas, 
mientras dure tai ocupacion 6 
intervencion.

Las reclamaciones para la en-
trega de los fugados de la accion 
de la justicia seran hechas por 
los respectivos agentes diplo- 
maticos de las Partes contra-
tantes. En caso de ausencia de 
dichos agentes del pais 6 de la 
residencia del Gobierno, 6 cuando 
se pida la extradicion de un reo 
que se encuentre en territorio de 
los incluidos en el parrafo ante-
rior, que no sean los Estados Uni-
dos ni la Republica Dominicana, 
la reclamacion podra ser hecha 
por funcionarios consulares su- 
periores.

Dichos representantes diplo- 
maticos 6 funcionarios consulares 
superiores seran competentes para 
pedir y obtener un mandamiento 
u orden preventiva de arresto 
contra la persona cuya entrega se 
solicita, y en tai virtud los Jueces 
y Magistrados de ambos Gobier- 
nos tendran respectivamente po- 
der y autoridad, previa denuncia 
hecha bajo juramento, para ex- 
pedir una orden de captura centra 
la persona inculpada, a fin de que 
dicha persona pueda ser llevada 
ante el Juez 6 Magistrado, y 
pueda este conocer y tomar en 
consideracion la prueba de su 
culpabilidad; y si por el examen 
se juzgase la prueba suficiente 
para sostener la acusacion, estara 
obligado el Juez 6 Magistrado 
que haga el examen a certificarlo 
asi a las correspondientes Autori-
dades ejecutivas, a fin de que 
pueda expedirse la orden para la 
entrega del fugado.

Si el criminal fugado hubiere 
sido condenaclo por el delito por 
el que se pide su entrega, debera 
presentarse una copia autentica 
de la sentencia del Tribunal que 
le condeno. Sin embargo, si el 
fugitive es simplemente acusado 
de crimen se presentara una 
copia debidamente autorizada del 
mandamiento de prision en el 
pais donde se cometio el crimen, 
y de las declaraciones en virtud de 
las cuales fue dictado dicho 
mandamiento, con to da la evi-
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be produced with such other evi-
dence or proof as may be deemed 
competent in the case.

ARTICLE XII.

If, when a person accused shall 
have been arrested in virtue of 
the mandate or preliminary war-
rant of arrest, issued by the com-
petent authority as provided in 
Article XI hereof, and been 
brought, before a judge or magis-
trate to the end that the evidence 
of his or her guilt may be heard 
and examined as herein before 
provided, it shall appear that the 
mandate or preliminary warrant 
of arrest has been issued in pursu-
ance of a request or declaration 
received by telegraph from the 
Government asking for the extra-
dition, it shall be competent for 
the judge or magistrate at his 
discretion to hold the accused for 
a period not exceeding two 
months, so that the demanding 
Government may have opportu-
nity to lay before such judge or 
magistrate legal evidence of the 
guilt of the accused, and if, at the 
expiration of said period of two 
months, such legal evidence shall 
not have been produced before 
such judge or magistrate, the per-
son arrested shall be released, pro-
vided that the examination of the 
charges preferred against such ac-
cused person shall not be actually 
going on.

ARTICLE XIII.

In every case of a request made 
by either of the two Contracting 
Parties for the arrest, detention or 
extradition of fugitive criminals, 
the legal officers or fiscal ministry 
of the country where the proceed-
ings of extradition are had, shall 
assist the officers of the Govern-
ment demanding the extradition 
before the respective judges and 
magistrates, by every legal means 
within their or its power; and no 
claim whatever for compensation 
for any of the services so rendered 
shall be made against the Govern-
ment demanding the extradition, 
provided however, that any offi-
cer or officers of the surrendering 
Government so giving assistance,

dencia 6 prueba que se considere 
necesaria para el caso.

ARTICULO XII.
En el caso de que una persona 

acusada haya sido detenida en 
virtud del mandamiento u orden 
preventiva de arresto dictados 
por la autoridad competente, 
segun se dispone en el articulo XI 
de este Convenio y llevada ante 
un Juez 6 Magistrado con objeto 
de examinar las pruebas de su 
culpabilidad en la forma dis- 
puesta mas arriba, y resultare que 
el mandamiento u orden preven-
tiva de arresto han sido dictados 
por virtud de requerimiento 6 
declaracion recibida por tele- 
grafo del Gobierno que pide la 
extradicion, el Juez 6 Magistrado 
sera competente, a su juicio, para 
detener al acusado por un periodo 
que no exceda de dos meses, a fin 
de que dicho Gobierno pueda 
presentar ante el Juez 6 Magis-
trado la prueba legal de la culpa-
bilidad del acusado, y, si al 
expirar el periodo de dos meses 
no se hubiese presentado ante el 
Juez 6 Magistrado esta prueba 
legal, la persona detenida sera 
puesta en libertad, siempre que 
a la sazon no se estuviere conti- 
nuando el examen de los cargos 
aducidos contra ella.

ARTICULO XIII.

Siempre que se presente una 
reclamacion por cualquiera de una 
de las dos Partes contratantes 
para el arresto, detencion 6 extra-
dicion de criminales profugos, los 
funcionarios de justicia 6 el Minis- 
terio fiscal del pais en que se sigan 
los procedimientos de extradi-
cion, auxiliaran a los oficiales del 
Gobierno que la pida ante los 
respectivos Jueces y Magistrados, 
por todos los medios legales que 
esten a su alcance, sin que puedan 
reclamar del Gobierno que pida la 
extradicion, remuneracion alguna 
por los servicios prestados. Sin 
embargo, los funcionarios del 
Gobierno que concede la extradi-
cion, que Payan prestado su con-

Release if evidence is 
not produced, etc.
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Effect.

Exchange of ratifica-
tions.

Signatures.

who shall, in the usual course of 
thoir duty, receive no salary or 
compensation other than specific 
fees for services performed, shall 
be entitled to receive from the 
Government demanding the ex-
tradition the customary fees for 
the acts or services performed by 
them, in the same manner and to 
the same amount as though such 
acts or services had been per-
formed in ordinary criminal pro-
ceedings under the laws of the 
country of which they are officers.

ARTICLE XIV.
This Convention shall take ef-

fect from the day of the exchange 
of the ratifications thereof; but 
either Contracting Party may at 
any time terminate the same on 
giving to the other six months 
notice of its intention to do so.

The ratifications of the present 
Treaty shall be exchanged at the 
City of Santo Domingo as soon as 
possible.

In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed 
the above articles, and have here-
unto affixed their seals.

Done, in duplicate, at the City 
of Santo Domingo, this nine-
teenth day of June, one thousand 
nine hundred and nine.
[seal ] Fenton  R MC.Creer y  
[seal ] E. Teje ra  Bone tti

curso para la misma y que en el 
ejercicio ordinario desus funci ones 
no reciban otro salario ni remune- 
racion que determinados honora- 
rios por los servicios prestados, 
tendran derecho a percibir del 
Gobierno que pida la extradicion 
los honorarios acostumbrados por 
los actos 6 servicios realizados por 
ellos, en igual forma y proporcion 
que si dichos actos 6 servicios 
hubiesen sido realizados en proce- 
dimientos criminales ordinaries, 
con arreglo a las leyes del pais a 
que dichos funcionarios pretenez- 
can.

ARTICULO XIV.
Este Convenio tendra efecto 

desde el dia del canje de las ratifi- 
caciones; pero cualquiera de las 
Partes contratantes puede en 
cualquier tiempo darlo por ter- 
minado, avisando a la otra con 
seis meses de anticipacion su 
intencion de hacerlo asi.

Las ratificaciones del presente 
Tratado seran canjeadas en la 
Ciudad de Santo Domingo, tan 
pronto como sea posible.

En testimonio de lo cual los 
respectivos Plenipotenciarios han 
firmado los precedentes artieulos 
y han puesto sus sellos.

Hecho, por duplicado, en la 
Ciudad de Santo Domingo, a los 
diez y nueve dias del mes de Junio 
del aho mil novecientos nueve.
[seal ] E. Teje ra  Bonetti  
[seal ] Fento n R M'.'.Creer y

Ratification: 
exchanged.

Proclamation.

s And whereas the said Convention, as amended by the Senate of 
the United States, has been duly ratified on both parts, and the ratifi-
cations of the two governments were exchanged in the city of 
Santo Domingo, on the second day of August, one thousand nine 
hundred and ten;

Now, therefore, be it known that I, William Howard Taft, 
President of the United States of America, have caused the said 
Convention to be made public, to the end that the same and every 
article and clause thereof, as amended, may be observed and fulfilled 
with good faith by the United States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington this twenty-sixth day of August 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and

[seal .] ten, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and thirty-fifth.

Wm II Taft
By the President:

Alvey  A. Adee
Acting Secretary of State.
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